
 

Français
Mode d'emploi
Le Sil-serter est un appareil destiné à faciliter 
la mise en place d'un cathéter de la famille 
Silhouette® de Medtronic. 
Contre-indications
Le Sil-serter doit s'utiliser exclusivement avec des 
cathéters de la famille Silhouette. Medtronic 
MiniMed ne peut pas garantir la sécurité ni 
l'efficacité de ce produit si d'autres cathéters 
sont utilisés.
Avertissements
Une mauvaise mise en place du cathéter dans 
l'appareil d'insertion avant l'insertion, avec 
l'aiguille orientée tout droit vers le bas, peut 
provoquer une douleur ou une petite lésion. 
Ne pointez jamais un appareil d'insertion chargé 
vers une partie du corps autre que le site 
d'insertion.
Veillez à lire le manuel d'utilisation du cathéter 
pour assurer la bonne préparation du site 
avant l'insertion.
Le non-respect de ces instructions peut 
provoquer une douleur ou une blessure. 

Veillez à retirer la protection de l'aiguille du 
cathéter avant de l'insérer.
Maintenance
Nettoyez l'appareil d'insertion en l'essuyant 
avec de l'eau et du détergent liquide ou d'autres 
savons ménagers. Rincez le savon en essuyant 
avec de l'eau propre. Laissez sécher.
Conservez l'appareil d'insertion non chargé 
pour optimiser les performances et la durée 
de vie du produit.
Cet appareil est destiné à un usage unique 
pour un seul patient et ne doit pas être utilisé 
pour plusieurs patients.

English
Indications for Use
The Sil-serter is indicated as an aid for insertion 
of the Medtronic Silhouette® family of infusion 
sets. 
Contraindications
The Sil-serter is not indicated for use with 
infusion sets other than the Silhouette family 
of infusion sets. Medtronic MiniMed cannot 
guarantee this product’s safety and/or efficacy 
if other infusion sets are used.
Warnings
If infusion set is not securely placed in insertion 
device with needle pointing straight ahead, prior 
to insertion, pain or minor injury may occur. 
Never point loaded insertion device toward 
any body part where insertion is not desired.
Be sure to read infusion set user guide for 
proper preparation of site prior to insertion.
Failure to follow instructions may result in 
pain or injury. 
Be sure needle guard is removed from 
infusion set before inserting.

Maintenance
Cleanse insertion device by wiping with soapy 
water, using liquid detergent or other household 
soaps. Rinse soap off by wiping with clean 
water. Allow to dry.
Store insertion device in the released position to 
maintain optimum product performance and life.
This is a single patient use device and not 
intended for multi-patient use.

Deutsch
Verwendungszweck
Die Einführhilfe Sil-serter dient der Erleichterung 
beim Einführen von Infusionssets der 
Medtronic Silhouette® Familie. 
Kontraindikationen
Die Einführhilfe Sil-serter ist ausschließlich für 
die Einführung von Silhouette Infusionssets 
vorgesehen, die Verwendung mit anderen 
Infusionssets ist nicht zulässig. Medtronic 
MiniMed übernimmt bei Verwendung anderer 
Infusionssets keinerlei Garantie hinsichtlich 
der Unbedenklichkeit und Wirksamkeit des 
Produkts.
Warnhinweise
Wird das Infusionsset vor der Einführung nicht 
korrekt (mit gerade ausgerichteter Kanüle) in 
die Einführhilfe eingesetzt, können Schmerzen 
oder kleinere Verletzungen auftreten. 
Richten Sie die gespannte Einführhilfe mit 
eingelegtem Sensor niemals auf andere 
Körperregionen als die, an der die Einführung 
des Sensors vorgesehen ist.

Beachten Sie bitte die Anweisungen zur 
korrekten Vorbereitung der Einführstelle in 
der Bedienungsanleitung des Infusionssets.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann 
zu Schmerzen und Verletzungen führen. 
Entfernen Sie vor dem Einführen des Infusionssets 
den Nadelschutz von der Einführnadel.
Wartung und Pflege
Reinigen Sie die Einführhilfe mit Seifenlauge 
aus Flüssigwaschmittel oder gewöhnlicher 
Haushaltsseife. Spülen Sie die Seifenlauge 
unter klarem Wasser gründlich ab. Trocknen 
lassen.
Bewahren Sie die Einführhilfe in entspanntem 
Zustand auf, um ein optimales Leistungsverhalten 
und eine lange Lebensdauer sicherzustellen.
Das Gerät ist zur Verwendung an einem 
Patienten und nicht an mehreren Patienten 
bestimmt.

Español
Indicaciones de uso
El insertador Sil-serter está indicado como 
una ayuda para insertar los equipos de infusión 
de la gama Silhouette® de Medtronic. 
Contraindicaciones
El insertador Sil-serter no está indicado 
para ser utilizado con ningún otro equipo de 
infusión que no sea de la gama Silhouette. 
Medtronic MiniMed no puede garantizar la 
seguridad o eficacia de este producto si se 
utilizan otros equipos de infusión.
Advertencias
Si antes de la inserción no se coloca de forma 
segura el equipo de infusión en el dispositivo 
de inserción con la aguja completamente recta, 
pueden producirse lesiones leves o dolor. 
No dirija nunca el dispositivo de inserción 
cargado hacia ninguna parte del cuerpo en 
la que no se desee realizar la inserción.
Asegúrese de haber leído la guía del 
usuario del equipo de infusión para preparar 
correctamente la zona de inserción antes 
de realizar la inserción.

Si no se siguen las instrucciones puede 
producirse dolor o lesiones. 
Asegúrese de haber quitado el protector de la 
aguja del equipo de infusión antes de realizar 
la inserción.
Mantenimiento
Limpie el dispositivo de inserción con agua 
y jabón, utilizando un detergente líquido 
u otros jabones domésticos. Aclare con agua 
limpia para eliminar los restos de jabón. Deje 
que se seque.
Conserve el dispositivo de inserción en 
la posición liberada para optimizar el 
funcionamiento y la vida útil del producto.
El dispositivo está destinado a ser utilizado en 
un solo paciente, no en varios.

Suomi
Käyttöaiheet
Sil-serter on tarkoitettu apuvälineeksi 
Medtronic Silhouette® -infuusiosettien 
paikalleen asettamiseen. 
Vasta-aiheet
Sil-serter-asetinta ei ole tarkoitettu käytettäväksi 
muiden kuin Silhouette-infuusiosettien kanssa. 
Medtronic MiniMed ei voi taata tuotteen 
turvallisuutta ja/tai tehokkuutta, jos sitä 
käytetään muiden infuusiosettien kanssa.
Vaarat
Jos infuusiosettiä ei ole asetettu asettimeen 
oikein siten, että neula osoittaa suoraan 
eteenpäin ennen asettamista, seurauksena 
saattaa olla kipua tai lievä vamma. 
Älä koskaan osoita ladatulla asettimella kehon 
osaa, johon infuusiosettiä ei ole tarkoitus asettaa.
Lue infuusiosetin käyttöoppaasta asetuskohdan 
valmisteluohjeet ennen infuusiosetin 
asettamista paikalleen.
Jos et noudata annettuja ohjeita, seurauksena 
voi olla kipua tai vammoja. 

Varmista, että neulasuojus on poistettu 
infuusiosetistä ennen asettamista.
Kunnossapito
Puhdista asetin saippuavedellä pyyhkimällä. 
Käytä nestemäistä pesuainetta tai muuta 
yleispesuainetta. Huuhtele saippua pois 
pyyhkimällä asetin puhtaalla vedellä. Anna 
kuivua.
Säilytä asetin vapautetussa asennossa. Näin 
se toimii mahdollisimman hyvin ja pitkään.
Tämä on yhden potilaan käyttöön tarkoitettu 
laite, jota ei saa käyttää useilla potilailla.

 

Norsk
Indikasjoner for bruk
Sil-serteren er et hjelpemiddel som gjør det 
lettere å sette inn slangesett i Medtronic 
Silhouette®-serien. 
Kontraindikasjoner
Sil-serteren skal ikke brukes sammen med 
andre slangesett enn settene i Silhouette-
serien. Medtronic MiniMed kan ikke garantere 
produktets sikkerhet og/eller ytelse hvis det 
benyttes andre slangesett.
Advarsel!
Hvis slangesettet ikke plasseres riktig 
i innsettingsenheten før innsetting (nålen 
skal peke rett frem), kan det føre til smerte 
eller mindre skade. 
Hold aldri en klargjort innsettingsenhet mot 
kroppsdeler der du ikke vil at nålen skal settes 
inn.
Sørg for å ha lest brukerhåndboken for 
slangesettet, slik at du vet hvordan stedet 
skal klargjøres før innsetting.
Hvis instruksjonene ikke følges, kan det føre 
til smerte eller skade. 

Sørg for at nålebeskyttelsen er fjernet fra 
slangesettet før innsetting.
Vedlikehold
Rengjør innsettingsenheten ved å tørke den 
med såpevann. Bruk flytende vaskemiddel 
eller annen husholdningssåpe. Fjern såpen 
ved å tørke av med rent vann. La enheten 
tørke.
Oppbevar innsettingsenheten i utløst posisjon 
slik at produktets ytelse og levetid bevares på 
best mulig måte.
Dette er en enhet som skal brukes på 
én pasient. Den skal ikke brukes på flere 
pasienter.

Dansk
Indikationer for brug
Sil-serter er beregnet som en hjælp til indstik 
af Medtronic Silhouette® -familien inden for 
infusionssæt. 
Kontraindikationer
Sil-serter er ikke beregnet til brug sammen 
med andre produkter end infusionssæt fra 
Silhouette familien. Medtronic MiniMed kan 
ikke garantere dette produkts sikkerhed og/
eller virkning, hvis andre infusionssæt bruges.
Advarsler
Hvis infusionssættet ikke anbringes korrekt 
i indstiksudstyret med nålen pegende lige 
ud inden indstik, kan der opstå smerte eller 
mindre læsion. 
Hold aldrig et ladet indstiksudstyr mod andre 
dele af kroppen, end lige der hvor der skal 
foretages indstik.
Sørg for at læse brugsanvisningen til 
infusionssættet for korrekt forberedelse 
af indstiksstedet inden indstik.
Hvis disse instruktioner ikke følges, kan det 
medføre smerte eller læsion. 

Sørg for at fjerne nålebeskytteren fra 
infusionssættet inden indstik.
Vedligeholdelse
Rengør indstiksudstyret med sæbevand, der 
indeholder et flydende vaskemiddel eller en 
anden husholdningssæbe. Rens sæben af 
ved at skylle og aftørre med rent vand. Lad 
den tørre.
Opbevar indstiksudstyret i frigjort position for 
at opretholde optimal funktion og levetid for 
produktet.
Denne enhed er kun til brug på én patient og 
er ikke beregnet til brug for flere patienter.

Italiano
Indicazioni per l'uso
Il Sil-serter è un dispositivo progettato per 
facilitare l'inserzione dei set di infusione 
Silhouette® della Medtronic. 
Controindicazioni
Non utilizzare il Sil-serter per l'inserzione di 
set di infusione diversi dai modelli della linea 
Silhouette. In caso contrario, la Medtronic 
MiniMed non garantisce la sicurezza e/o 
l'efficacia del prodotto.
Avvertenze
Prima dell'utilizzo, accertarsi che il set sia 
posizionato correttamente nel dispositivo di 
inserzione con l'ago perfettamente diritto per 
evitare eventuale dolore o il rischio di lesioni. 
Non puntare mai il dispositivo di inserzione già 
caricato verso aree del corpo diverse dal sito 
di inserzione desiderato.
Leggere attentamente le istruzioni allegate 
al set di infusione per garantire la corretta 
preparazione del sito di inserzione.
La mancata osservanza delle istruzioni riportate 
può determinare dolore o lesioni al paziente. 

Controllare di avere rimosso la protezione 
dell'ago prima dell'inserzione del set di 
infusione.
Manutenzione
Pulire il dispositivo di inserzione con acqua 
e sapone; è possibile utilizzare un detergente 
liquido o altri detergenti per uso domestico. 
Eliminare le tracce di detergente strofinando 
il dispositivo con un panno imbevuto d'acqua. 
Fare asciugare.
Conservare il dispositivo di inserzione nella 
posizione scarica per garantire prestazioni 
e durata ottimali.
Il dispositivo è concepito per essere utilizzato 
su un singolo paziente e non per l'uso con più 
pazienti.

Português
Indicações de utilização
O Sil-serter destina-se a ser utilizado como 
um auxílio para inserir os conjuntos de infusão 
Silhouette® da Medtronic. 
Contra-indicações
O Sil-serter não está indicado para a utilização 
com outros conjuntos de infusão para além 
dos Silhouette. A Medtronic MiniMed não pode 
garantir a segurança e/ou a eficácia do produto 
quando utilizado com outros conjuntos de infusão.
Avisos
Se o conjunto de infusão não for colocado 
firmemente no dispositivo de inserção antes 
da inserção, pode ocorrer dor ou pequenas 
lesões. 
Nunca oriente o dispositivo de inserção 
carregado na direcção de qualquer parte do 
corpo onde não pretende efectuar a inserção.
Leia o guia do utilizador do conjunto de infusão 
para obter instruções sobre a preparação 
adequada do local de inserção.
O não seguimento das instruções pode 
resultar em dor ou lesões. 

Assegure-se de que retirou a protecção da 
agulha do conjunto de infusão antes da inserção.
Manutenção
Limpe o dispositivo de inserção com água 
e sabão, utilizando um detergente líquido ou 
outros sabões de uso doméstico. Enxagúe 
com água limpa. Deixe secar.
Armazene o dispositivo de inserção na posição 
aberta, a fim de optimizar o funcionamento 
e a vida útil do produto.
Este dispositivo destina-se a ser utilizado 
por um único paciente e não se destina a ser 
utilizado por vários pacientes.
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Nederlands
Indicaties
De Sil-serter is bedoeld als hulpmiddel voor 
het inbrengen van Silhouette® -infusiesets 
van Medtronic. 
Contra-indicaties
De Sil-serter is niet bedoeld voor gebruik 
in combinatie met andere infusiesets dan 
Silhouette-infusiesets. Medtronic MiniMed 
kan niet instaan voor een veilige en juiste 
werking van het product in combinatie met 
andere infusiesets.
Waarschuwingen
Als de infusieset vóór inbrenging niet op de 
juiste wijze in het inbrengapparaat is geplaatst 
met de naald recht naar voren stekend, kan 
pijn of licht letsel optreden. 
Richt een geladen inbrengapparaat nooit 
op een lichaamsdeel waar inbrengen niet 
gewenst is.
Lees de gebruiksaanwijzing bij de infusieset 
om de inbrengplaats op de juiste wijze voor 
te bereiden op het inbrengen.

Het niet naleven van deze aanwijzingen kan 
tot pijn of letsel leiden. 
Verwijder de naaldbeschermer van de infusieset 
voor het inbrengen.
Onderhoud
Neem het inbrengapparaat af met zeepwater 
op basis van een vloeibaar afwasmiddel of 
andere huishoudelijke zeep. Veeg de zeep af 
met schoon water. Laat het apparaat drogen.
Voor optimale prestaties en een lange 
gebruiksduur het inbrengapparaat altijd 
in niet-geactiveerde stand opbergen.
Dit apparaat is bestemd voor gebruik bij één 
patiënt en niet voor gebruik bij meerdere 
patiënten.
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Refer to Silhouette® user guide for priming, connecting and disconnecting. 
Se référer au manuel d'utilisation du Silhouette® pour toute information concernant la purge, la déconnexion et la connexion. 
Informationen zum Füllen, Verbinden und Trennen finden Sie in der Silhouette® Bedienungsanleitung.
Consulte la guía del usuario de Silhouette® para ver instrucciones sobre el cebado, la conexión y la desconexión. 
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing bij de Silhouette® voor instructies bij het vullen, loskoppelen en aansluiten. 
Consultare la guida per l'utente del Silhouette® per le operazioni di prime, collegamento e scollegamento. 
Du finner informasjon om fylling, tilkobling og frakobling i brukerhåndboken for Silhouette®. 
Katso täyttö-, kiinnitys- ja irrotusohjeet Silhouette®-käyttöoppaasta. 
Se användarhandboken till Silhouette® för priming, anslutning och bortkoppling. 
Se brugsanvisningen til Silhouette® for opfyldning, tilslutning og frakobling. 
Consulte o guia do utilizador do Silhouette® para obter instruções de enchimento, conexão e desconexão. 
Za polnjenje, priključitev in odklop naprave glejte navodila za uporabo naprave Silhouette®. 
Pokyny k naplnění, připojení a odpojení Silhouette® najdete v uživatelské příručce k tomuto produktu. 
A feltöltéssel, a csatlakoztatással és a leválasztással kapcsolatban lásd a Silhouette® eszköz használati útmutatóját. 
Informacje na temat wypełniania, podłączania i odłączania znajdują się w podręczniku użytkownika Silhouette®. 
Hazırlığın yapılması, bağlantının kesilmesi ve bağlantının kurulması için Silhouette® kullanıcı kılavuzuna bakın. 
Ανατρέξτε στους οδηγούς χρήσης του Silhouette® για την πλήρωση, τη σύνδεση και την αποσύνδεση. 
Сведения о заправке, подсоединении и отсоединении см. в руководстве пользователя инфузионным набором Silhouette®. 
请参考《Silhouette®用户指南》了解灌注、连接和断开连接的信息。 

ارجع إلى دليل مستخدم Silhouette® للتحضير والفصل والتوصيل. 
 .Silhouette®‎-למידע על מילוי, על חיבור ועל ניתוק, עיין במדריך למשתמש ל
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Svenska
Indikationer för användning
Sil-serter är avsedd att vara ett hjälpmedel 
vid applicering av infusionsset från Medtronic 
Silhouette® -produktfamiljen. 
Kontraindikationer
Sil-serter är inte avsedd att användas 
tillsammans med några andra infusionsset än 
de från Silhouette-produktfamiljen. Medtronic 
MiniMed kan inte garantera säkerheten och/
eller effektiviteten hos denna produkt om 
andra infusionsset används.
Varningar
Om infusionssetet inte är ordentligt placerat 
i appliceringsenheten med nålen riktad rakt 
fram innan införandet, kan smärta eller mindre 
skada uppstå. 
Rikta aldrig en laddad appliceringsenhet 
mot någon annan kroppsdel än där du vill 
applicera den.
Läs noggrant användarhandboken för 
infusionssetet så att förberedelse av 
appliceringsområdet kan genomföras på 
rätt sätt före applicering.

Om du inte följer instruktionerna kan det leda 
till smärtor eller skador. 
Se till att nålskyddet är borttaget från 
infusionssetet innan applicering.
Underhåll
Rengör appliceringsenhet genom att torka av 
med vatten som blandats med lite diskmedel 
eller annat rengöringsmedel för hushållsbruk. 
Avlägsna rengöringsmedel genom att torka av 
med rent vatten. Låt torka.
Förvara appliceringsenheten i frigjort läge så 
bibehålls produktens prestanda och livslängd 
på bästa sätt.
Detta är en enhet som används till en patient 
och den är inte avsedd för användning till flera 
patienter.

®
®
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Attention: see instructions for use
Attention : voir mode d'emploi
Achtung: Gebrauchsanweisung beachten
Atención: consulte las instrucciones de uso
Attentie: zie gebruiksaanwijzing
Attenzione: vedere le istruzioni per l'uso
OBS! Les bruksanvisningen
Huomio: katso käyttöohjeet
Obs! Se bruksanvisning
OBS! Se brugsanvisning
Atenção: ver instruções de utilização
Pozor: glejte navodila za uporabo
Pozor: viz návod k použití
Figyelem! Olvassa el a használati utasítást
Uwaga: należy zapoznać się z instrukcją użytkowania
Dikkat: kullanım talimatlarına bakın
Προσοχή: βλ. οδηγίες χρήσης
Внимание! См. инструкцию по эксплуатации
参见使用说明
انتباه: راجع تعليمات الاستخدام
שים לב: עיין בהוראות השימוש

REF
Catalogue number
Numéro de référence
Katalognummer
Número de catálogo
Catalogusnummer
Numero di catalogo
Artikkelnummer
Luettelonumero
Katalognummer
Katalognummer
Número de catálogo
Kataloška številka
Katalogové číslo
Katalógusszám
Numer katalogowy
Katalog numarası
Αριθμός καταλόγου
Номер по каталогу
产品目录编号
رقم الكتالوج
מספר קטלוגי

Magyar
Javallatok
A Sil-serter eszköz használata a Medtronic 
Silhouette®  infúziós szerelékek behelyezésének 
megkönnyítésére javallott. 
Ellenjavallatok
A Sil-serter eszköz használata a Silhouette 
infúziós szerelékeken kívül más termékekkel 
nem javallott. A Medtronic MiniMed nem 
garantálhatja a termék biztonságosságát és/
vagy hatékonyságát, ha azt más infúziós 
szerelékekkel használják.
Figyelmeztetések
Ha behelyezés előtt az infúziós szerelék 
nincsen szorosan a bevezetőeszközbe 
helyezve, úgy, hogy a tű pontosan előre 
nézzen, akkor fájdalom vagy kisebb sérülés 
alakulhat ki. 
Soha ne irányítsa a betöltött bevezetőeszközt 
olyan testrészre, ahol behelyezésre nincs 
szükség.
Fontos, hogy az infúziós szerelék használati 
útmutatóját elolvassa a bevezetési hely 
megfelelő előkészítéséről.

Az utasítások figyelmen kívül hagyása 
fájdalmat vagy sérülést eredményezhet. 
A behelyezés előtt bizonyosodjon meg arról, 
hogy a tűvédőt eltávolították az infúziós 
szerelékről.
Karbantartás
A bevezetőeszköz tisztításához használjon 
szappanos vizet, folyékony tisztítószert vagy 
más háztartási szappant. A szappanmaradékot 
tiszta vízzel öblítse le. Várjon, amíg megszárad.
A bevezetőeszközt kiengedett helyzetben 
tárolja, így biztosíthatja a termék optimális 
működését és hosszú élettartamát.
Az eszközt csak egy beteg használhatja. Az 
eszköz nem alkalmas több betegen történő 
használatra.

Polski
Wskazania
Przyrząd Sil-serter ma zastosowanie jako 
urządzenie pomocnicze przy wprowadzaniu 
zestawów infuzyjnych serii Silhouette® firmy 
Medtronic. 
Przeciwwskazania
Przyrząd Sil-serter nie jest przeznaczony do 
użycia z zestawami infuzyjnymi innymi niż zestawy 
infuzyjne serii Silhouette. Firma Medtronic 
MiniMed nie gwarantuje bezpieczeństwa i/lub 
skuteczności tego urządzenia, jeśli będzie ono 
używane z innymi zestawami infuzyjnymi.
Ostrzeżenia
Jeśli zestaw infuzyjny nie zostanie przed 
wprowadzeniem prawidłowo umieszczony 
w przyrządzie do wprowadzania igłą skierowaną 
prosto do przodu, może wystąpić bolesność 
lub niewielkie urazy. 
Nigdy nie należy kierować załadowanego 
przyrządu do wprowadzania na żadną część 
ciała, w którą nie będzie wprowadzany.

Aby prawidłowo przygotować miejsce 
wprowadzenia przed wprowadzeniem należy 
zapoznać się z instrukcją obsługi zestawu 
infuzyjnego.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji może 
spowodować bolesność lub urazy. 
Przed wprowadzeniem należy upewnić się, że 
z zestawu infuzyjnego została zdjęta osłona igły.
Konserwacja
Przyrząd do wprowadzania należy czyścić 
wodą z mydłem, ciekłym detergentem lub 
innym mydłem używanym w gospodarstwie 
domowym. Spłukać mydło przemywając 
czystą wodą. Pozostawić do wyschnięcia.
Aby przyrząd do wprowadzania działał 
optymalnie przez długi czas, należy go 
przechowywać w pozycji zwolnionej.
Jest to urządzenie do użytku u jednego 
pacjenta, nieprzeznaczone do użytku u wielu 
pacjentów.

На русском языке
Показания к применению
Устройство Sil-serter применяется в качестве 
инструмента для облегчения введения 
инфузионных наборов семейства Silhouette® 

корпорации Medtronic. 
Противопоказания
Устройство Sil-serter предназначено для 
применения только с инфузионными наборами 
семейства Silhouette. Корпорация Medtronic 
MiniMed не гарантирует безопасность и/или 
эффективность работы при использовании 
данного устройства с другими инфузионными 
наборами.
Предостережения
В случае если инфузионный набор перед 
введением не был надежно закреплен 
в устройстве для введения, с иглой, 
направленной прямо вперед, это может 
причинить боль или нанести травму. 
Никогда не направляйте устройство для 
введения во взведенном состоянии на те 
участки тела, в которые не планируется 
введение.

Перед введением обязательно прочтите 
в руководстве пользователя к инфузионному 
набору информацию о необходимой 
подготовке места для инфузии.
Не соблюдая инструкции, можно причинить 
боль и нанести травму. 
Перед введением удостоверьтесь, что 
защита иглы инфузионного набора удалена.
Техническое обслуживание
Очистите устройство для введения мыльным 
раствором с использованием жидкого моющего 
средства или хозяйственного мыла. Промойте 
чистой водой. Подождите, пока устройство не 
высохнет.
Чтобы сохранить оптимальную 
эффективность и продлить срок службы, 
храните устройство для введения 
в невзведенном состоянии.
Это устройство предназначено для 
использования для одного пациента 
и не предназначено для использования 
несколькими пациентами.

中文
使用说明
此Sil-serter专门用于帮助插入Medtronic 
Silhouette®系列输液器。 

禁忌：
不适用于与Silhouette系列输液器以外的输液
器配合使用。如果使用其他输液器，Medtronic 
MiniMed无法保证本产品的安全性和/或有效
性。

警告
插入前，如果输液器未牢固放置在输液装置内
且针头指向正前，则可能出现疼痛或轻微受
伤。 

切勿将已贮液的输液装置指向任何不适合插入
的身体部位。

为了在注射前正确准备注射部位，请务必阅读
输液器用户指南。

若不遵循说明，可能会导致疼痛或受伤。 

注射前，务必从输液器上取下针套。

保养
用液体清洁剂或其他家用肥皂泡成的肥皂水清
洁输液装置。用清水擦拭，漂净肥皂。让其晾
干。

存放输液装置时，将其调到松开的位置，以保
持最佳的产品性能和最长的使用寿命。

本器械仅供一位病人使用，不能用于多位病
人。

Ελληνικά
Ενδείξεις χρήσης
Το Sil-serter ενδείκνυται ως βοήθημα για την 
εισαγωγή των σετ έγχυσης της οικογενείας 
Medtronic Silhouette®. 
Αντενδείξεις
Το Sil-serter δεν ενδείκνυται για χρήση με 
άλλα σετ έγχυσης εκτός από τα σετ έγχυσης 
της οικογενείας Silhouette. Η Medtronic 
MiniMed δεν μπορεί να εγγυηθεί την ασφάλεια 
ή/και την αποτελεσματικότητα του παρόντος 
προϊόντος στην περίπτωση που χρησιμοποιηθούν 
άλλα σετ έγχυσης.
Προειδοποιήσεις
Αν το σετ έγχυσης δεν είναι ασφαλώς 
τοποθετημένο στη συσκευή εισαγωγής με τη 
βελόνα στραμμένη προς τα εμπρός πριν από 
την εισαγωγή, ενδέχεται να προκληθεί πόνος 
ή μικρός τραυματισμός. 
Μη σημαδεύετε ποτέ φορτωμένη συσκευή 
εισαγωγής προς οποιοδήποτε σημείο του 
σώματος στο οποίο δεν είναι επιθυμητό να 
γίνει η εισαγωγή.

Βεβαιωθείτε ότι διαβάσατε τις οδηγίες χρήσης 
του σετ έγχυσης για την κατάλληλη προετοιμασία 
του σημείου πριν από την εισαγωγή.
Η αδυναμία συμμόρφωσης με τις οδηγίες 
μπορεί να προκαλέσει πόνο ή τραυματισμό. 
Βεβαιωθείτε ότι το προστατευτικό της βελόνας 
έχει αφαιρεθεί από το σετ έγχυσης πριν την 
εισαγωγή.
Συντήρηση
Καθαρίστε τη συσκευή εισαγωγής σκουπίζοντάς 
τη με σαπουνόνερο, χρησιμοποιώντας υγρό 
καθαριστικό ή άλλα σαπούνια οικιακής χρήσης. 
Ξεπλύνετε το σαπούνι σκουπίζοντάς με καθαρό 
νερό. Αφήστε τη να στεγνώσει.
Φυλάξτε τη συσκευή εισαγωγής στην 
απελευθερωμένη θέση για να διατηρήσετε 
τη βέλτιστη απόδοση του προϊόντος και τη 
διάρκεια ζωής του.
Η παρούσα είναι μια συσκευή για χρήση σε 
έναν ασθενή και δεν προορίζεται για χρήση σε 
πολλούς ασθενείς.

תחזוקה
נקה את הדוקרן בעזרת מי סבון, עם נוזל ניקוי או סבון 

ביתי אחר כלשהו. שטוף את הסבון עם מים נקיים. הנח 
לו להתייבש.

אחסן את הדוקרן במצב המשוחרר כדי לשמור על רמת 
ביצועים מיטבית של המוצר ועל אורך החיים שלו.

 מכשיר זה מיועד לשימוש על ידי מטופל אחד בלבד,
.ואינו מיועד לשימוש על ידי מספר מטופלים

עברית
התוויות לשימוש

Sil-serter הוא אמצעי להחדרת הסטים לעירוי 
 .‎‏Medtronic של Silhouette®‎ ממשפחת

התוויות נגד
Sil-serter אינו מיועד לשימוש עם סטים לעירוי 

שאינם ממשפחת הסטים לעירוי Silhouette. חברת 
Medtronic MiniMed אינה יכולה לערוב לבטיחות ו/או 
ליעילות של מוצר זה אם נעשה שימוש בסטים לעירוי 

אחרים.
אזהרות

אם, לפני ההחדרה, סט העירוי אינו ממוקם היטב 
בדוקרן והמחט מצביעה קדימה, עלולים להיגרם כאב 

או פציעה קלה. 
לעולם אל תכוון דוקרן טעון לאזור בגוף שבו ההחדרה 

אינה רצויה. 
הקפד לקרוא את המדריך למשתמש בסט העירוי כדי 

להכין את אזור העירוי כראוי לפני ההחדרה.
אי-ביצוע ההוראות עלול לגרום לכאב או פגיעה. 

ודא שהסרת את מגן המחט מסט העירוי לפני 
ההחדרה.
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The Sil-serter is manufactured by Medtronic MiniMed. MiniMed, Silhouette and Sil-serter are registered trademarks of Medtronic MiniMed, Inc.
Le Sil-serter est fabriqué par Medtronic MiniMed. MiniMed, Silhouette et Sil-serter sont des marques de commerce enregistrées de Medtronic MiniMed, Inc.
Der Sil-serter wird von Medtronic MiniMed hergestellt. MiniMed, Silhouette und Sil-serter sind eingetragene Marken von Medtronic MiniMed, Inc.
Sil-serter está fabricado por Medtronic MiniMed. MiniMed, Silhouette y Sil-serter son marcas comerciales registradas de Medtronic MiniMed, Inc.
De Sil-serter wordt gefabriceerd door Medtronic MiniMed. MiniMed, Silhouette en Sil-serter zijn geregistreerde handelsmerken van Medtronic MiniMed, Inc.
Il Sil-serter è prodotto dalla Medtronic MiniMed. MiniMed, Silhouette e Sil-serter sono marchi registrati della Medtronic MiniMed, Inc.
Sil-serteren produseres av Medtronic MiniMed. MiniMed, Silhouette og Sil-serter er registrerte varemerker for Medtronic MiniMed, Inc.
Sil-serterin valmistaja on Medtronic MiniMed. MiniMed, Silhouette ja Sil-serter ovat Medtronic MiniMed, Inc:n rekisteröityjä tavaramerkkejä.
Sil-serter tillverkas av Medtronic MiniMed. MiniMed, Silhouette och Sil-serter är registrerade varumärken som tillhör Medtronic MiniMed, Inc.
Sil-serter fremstilles af Medtronic MiniMed. MiniMed, Silhouette og Sil-serter er registrerede varemærker tilhørende Medtronic MiniMed, Inc.
O Sil-serter é fabricado pela Medtronic MiniMed. MiniMed, Silhouette e Sil-serter são marcas comerciais registadas da Medtronic MiniMed, Inc.
Napravo Sil-serter izdeluje Medtronic MiniMed. MiniMed, Silhouette in Sil-serter so registrirane blagovne znamke družbe Medtronic MiniMed, Inc.
Výrobce zavaděče Sil-serter je společnost Medtronic MiniMed. MiniMed, Silhouette a Sil-serter jsou registrované ochranné známky společnosti Medtronic MiniMed, Inc.
A Sil-serter eszközt a Medtronic MiniMed gyártja. A MiniMed, a Silhouette és a Sil-serter a Medtronic MiniMed, Inc. bejegyzett védjegye.
Przyrząd Sil-serter jest wyprodukowany przez firmę Medtronic MiniMed. MiniMed, Silhouette i Sil-serter są zarejestrowanymi znakami towarowymi firmy Medtronic MiniMed, Inc.
Sil-serter, Medtronic Minimed tarafından imal edilmiştir. MiniMed, Silhouette ve Sil-serter, Medtronic MiniMed, Inc. şirketinin tescilli ticari markalarıdır.
Το Sil-serter κατασκευάζεται από τη Medtronic MiniMed. Οι ονομασίες MiniMed, Silhouette και Sil-serter είναι σήματα κατατεθέντα της Medtronic MiniMed, Inc.
Устройство Sil-serter изготовлено корпорацией Medtronic MiniMed. MiniMed, Silhouette и Sil-serter являются зарегистрированными товарными знаками Medtronic MiniMed, Inc.
此Sil-serter由Medtronic MiniMed制造。 MiniMed、Silhouette和Sil-serter是Medtronic MiniMed, Inc.的注册商标。

Medtronic MiniMed, Inc. علامات تجارية مسجلة لشركة Sil-serterو Silhouetteو MiniMed تعتبر .Medtronic MiniMed من قبل شركة Sil-serter تم تصنيع جهاز
Sil-serter מיוצר על ידי MiniMed .Medtronic MiniMed‏, Silhouette ו-Sil-serter הם סימנים מסחריים רשומים של Medtronic MiniMed, Inc.‎‏

Česky
Indikace pro použití
Sil-serter je určen k použití jako pomůcka pro 
zavádění infuzní sady Silhouette® společnosti 
Medtronic. 
Kontraindikace
Sil-serter není indikován k použití s jinými 
infuzními sadami než infuzní sadou řady 
Silhouette. Při používání s jinými infuzními 
sadami nemůže společnost Medtronic MiniMed 
ručit za bezpečnost a/nebo účinnost tohoto 
výrobku.
Varování
Není-li infuzní sada před zavedením správně 
umístěna v zavaděči jehlou směřující přímo 
dopředu, může být zavedení bolestivé nebo 
způsobit menší zranění. 
Nikdy nemiřte naplněným zavaděčem na část 
těla, kde nemá dojít k zavedení.
V rámci přípravy na zavedení si přečtěte 
uživatelskou příručku k infuzní sadě.
Zanedbání těchto pokynů může mít za 
následek bolestivost nebo poranění. 

Ujistěte se, že je kryt jehly před zavedením 
z infuzního setu odstraněn.
Údržba
Zavaděč vyčistěte mýdlovou vodou za použití 
tekutého čisticího prostředku nebo jiných druhů 
mýdel používaných v domácnosti. Opláchněte 
mýdlo ze zavaděče čistou vodou. Nechte 
uschnout.
V zájmu zachování optimální životnosti 
a funkčnosti skladujte zavaděč deaktivovaný.
Toto zařízení je určeno pro jednoho pacienta 
a není určeno pro použití více pacienty.

Türkçe
Kullanım Endikasyonları
Sil-serter, Medtronic Silhouette® infüzyon 
setleri ürün grubunun yerleştirilmesinde 
yardımcı araç olarak endikedir. 
Kontrendikasyonlar
Sil-serter, Silhouette infüzyon setleri ürün 
grubunun dışındaki infüzyon setleri ile birlikte 
kullanılmak üzere endike değildir. Başka infüzyon 
setleri kullanıldığı takdirde Medtronic MiniMed 
bu ürünün güvenliğini ve/veya etkinliğini garanti 
edemez.
Uyarılar
Yerleştirmeden önce infüzyon setinin yerleştirme 
cihazında, iğne dosdoğru ileriye bakacak 
şekilde, sağlam biçimde konumlandırılmaması 
halinde acı veya küçük bir zedelenme 
oluşabilir. 
Yüklü yerleştirme cihazını hiçbir zaman, 
vücudun yerleştirme yapılmak istenmeyen bir 
bölümüne doğrultmayın.
Yerleştirme öncesinde bölgenin gereken şekilde 
hazırlanması için mutlaka infüzyon seti kullanıcı 
kılavuzunu okuyun.

Talimatlara uyulmaması ağrı veya yaralanma 
sonucu doğurabilir. 
İğne muhafazasını, yerleştirme işleminden 
önce mutlaka infüzyon setinden çıkarın.
Bakım
Yerleştirme cihazını sıvı deterjan ya da diğer 
ev tipi sabunları kullanarak, sabunlu suyla 
silerek temizleyin. Temiz suyla silerek ve 
durulayarak sabunu giderin. Kurumaya bırakın.
Ürün performansı ve ömrünün optimum olması 
için yerleştirme cihazını düğmesi basılı 
olmadan saklayın.
Bu cihaz tek hastada kullanım içindir ve birden 
fazla hastada kullanılması amaçlanmamıştır.

الصيانة
قم بتنظيف جهاز التشريب من خلال مسحه بماء وصابون، 

أو باستخدام منظف سائل، أو باستخدام أي نوع آخر من أنواع 
الصابون المنزلية. اشطف الصابون من خلال شطف الجهاز بالماء 

النظيف. ثم اترك الجهاز ليجف.
احفظ جهاز الإدخال بالوضعية التي أتى بها في الأساس للحفاظ 

على أداء المنتج وإطالة حياته قدر المستطاع.
 هذا الجهاز مخصص للاستخدام من قبل مريض واحد ولا يجوز

.استخدامه لأكثر من مريض

الإنجليزية
دواعي الاستعمال

جهاز Sil-serter مخصص للاستخدام كأداة مساعدة لإدخال 
مجموعة ®Medtronic Silhouette من مجموعات التشريب. 

موانع الاستعمال
جهاز Sil-serter غير مخصص للاستخدام مع مجموعات 

 .Silhouette التشريب بخلاف أدوات التشريب من مجموعة
لا يمكن أن تضمن Medtronic MiniMed أمان و / أو فعالية 

هذا المنتج إذا تم استخدام مجموعات تشريب مختلفة.
تحذيرات

إذا تم وضع مجموعة التشريب بطريقة غير آمنة في جهاز 
الإدخال بحيث تكون الابرة متوجه نحو الأمام، قبل الإدخال، قد 

تشعر بألم أو قد يحدث جرح بسيط. 
لا تقم أبداً بتوجيه جهاز إدخال محمل نحو أي جزء من الجسد لا 

ترغب في استخدامه للإدخال.
احرص على قراءة دليل مستخدم مجموعة التشريب للتجهيز 

المناسب للموقع قبل الإدخال.
إن الإخفاق في اتباع الإرشادات قد يؤدي إلى الإحساس بألم أو 

الإصابة بجروح. 
احرص على نزع حارس الإبرة من مجموعة التشريب قبل 

الإدخال.

slovenščina
Indikacije za uporabo
Sil-serter je pripomoček za vstavljanje družine 
infuzijskih kompletov Medtronic Silhouette®. 
Kontraindikacije
Naprava Sil-serter ni namenjena za uporabo 
z drugimi infuzijskimi kompleti, ki ne sodijo 
v družino Silhouette. Če se naprava uporablja 
z drugimi infuzijskimi kompleti, družba 
Medtronic MiniMed ne more zagotoviti 
varnosti izdelka in/ali učinkovitosti.
Opozorila
Če infuzijski komplet pred vstavitvijo ni pravilno 
nameščen v napravo za vstavljanje z iglo, 
usmerjeno naravnost naprej, lahko pride do 
bolečin ali manjših poškodb. 
Napolnjene naprave za vstavljanje nikoli ne 
usmerite proti delu telesa, kamor ne želite 
vstaviti naprave.
Pred vstavljanjem natančno preberite navodila 
za uporabo infuzijskega kompleta, da ustrezno 
pripravite mesto vstavitve.
Neupoštevanje navodil za uporabo lahko 
povzroči bolečine ali poškodbe. 

Pred vstavljanjem odstranite z infuzijskega 
kompleta zaščito za iglo.
Vzdrževanje
Napravo za vstavljanje očistite z milnico, narejeno 
iz tekočega detergenta ali drugega gospodinjskega 
mila. Napravo sperite s čisto vodo, da 
odstranite milo. Počakajte, da se posuši.
Napravo za vstavljanje hranite v sproščenem 
položaju, saj bo tako njena življenjska doba 
daljša, delovanje pa optimalno.
Ta naprava je namenjena uporabi samo pri 
enem bolniku, ne pri več bolnikih.
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Κατασκευαστής
Производитель
制造商
جهة التصنيع
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Contacts:
Africa: Medtronic Africa (Pty) Ltd.
	 Tel: +27 (0) 11 677 4800

Australia:
	 Medtronic Australasia Pty. Ltd.
	 Tel: 1800 777 808 (cust. help)

Bangladesh: 
	 Sonargaon Healthcare Pvt Ltd.
	 Mobile: (+91)-9903995417
	 or (+880)-1714217131

België/Belgique: 
	 N.V. Medtronic Belgium S.A.
	 Tel: 0800-90805

Bosnia and Herzegovina: 
	 Intermedical
	 Tel: +387 33 202 183

Brasil: 
	 Medtronic Comercial Ltda.
	 Tel: +(11) 3707-3707

Canada: Medtronic of Canada Ltd.
	 Tel: 1-800-284-4416 

China: Medtronic (Shanghai) Ltd.
	 Tel: +86 40 0820 1981 
	     or 80 0820 1981

Croatia: 
	 Oktel Pharma
	 Tel: +385 1 659 57 77

Croatia:
	 Medtronic B.V.
	 Tel: +385 1 488 11 20    

Danmark: 
	 Medtronic Danmark A/S
	 Tel: +45 32 48 18 00

Deutschland: 
	 Medtronic GmbH 
	 Geschäftsbereich Diabetes
	 Telefon: +49 2159 8149-370
	 24-Stdn-Hotline: 0800 6464633

Eire: 
	 Accu-Science LTD.
	 Tel: +353 45 433000

España: 
	 Medtronic Ibérica S.A.
	 Tel:  +34 91 625 05 42
	 24 horas: +34 901 120 335

Europe: 
	 Medtronic Europe S.A. 
	 Europe, Middle East and 
	 Africa HQ
	 Tel: +41 (0) 21-802-7000

France: 
	 Medtronic France S.A.S.
	 Tel: +33 (0) 1 55 38 17 00

Hellas:
	 Medtronic Hellas S.A.
	 Tel: +3 0 210677-9099

Hong Kong: 
	 Celki International Ltd.
	 Tel: +852 2332-3366

India: 
	 India Medtronic Pvt. Ltd.
	 Tel: (+91)-80-22112245 / 32972359
	 Mobile: (+91)-9611633007

Italia: 
	 Medtronic Italia S.p.A.
	 Tel: +39 02 24137 261
	 Servizio assistenza tecnica: 
	 N° verde 24h: 800 712 712

Israel: 
	 Agentek
	 Tel: +972 3649 3111
Japan: 
	 Medtronic Japan Co. Ltd.
	 Tel: +81-3-6430-2019

Latin America: 
	 Medtronic, Inc.
	 Tel:  1(305) 500-9328

Latvija: Ravemma Ltd.
	 Tel: +371 7273780

Macedonia:
    Kemofarm
	 Tel: +389 2 260 36 03

Magyarország: 
	 Medtronic Hungária Kft.
	 Tel: +36 1 889 0697 

Malaysia:
    Medtronic International Ltd.
	 Tel: +60-3 7953 4800

Middle East and North Africa:
	 Regional Office
	 Tel: +961-1-370 670

Montenegro:
	 Glosarij
	 Tel: +382 20 642 495

Nederland, Luxembourg:
	 Medtronic B.V.
	 Tel: +31 (0) 45-566-8291
	 Gratis: 0800-3422338

New Zealand: 
	 Medica Pacifica
	 Tel: 64 9 414 0318
	 Free Phone: 0800 106 100

Norge: 
	 Medtronic Norge A/S
	 Tel:  +47 67 10 32 00

POCCИЯ: 
	 Medtronic B. V.
	 Tel: +7 495 580 73 77 
	 24h: 8-800-200-76-36

Polska: 
	 Medtronic Poland Sp. Z.o.o.
	 Tel: +48 22 465 6934

Portugal: 
	 Medtronic Portugal Lda
	 Tel:  +351 21 7245100

Puerto Rico: 
	 Medtronic Puerto Rico
	 Tel: 787-753-5270

Republic of Korea: 
	 Medtronic Korea, Co., Ltd.
	 Tel: +82.2.3404.3600 

Schweiz: 
	 Medtronic (Schweiz) AG
	 Tel: + 41 (0)31 868 0160
	 24-Stunden-Hotline: 
	     0800 633333

Serbia: 
	 Epsilon
	 Tel: +381 11 311 5554

Singapore: 
	 Medtronic International Ltd.
	 Tel: +65 6436 5097 or
	 +65 6436 5090

Slovenia: 
	 Zaloker & Zaloker d.o.o.
	 Tel: +386 1 542 51 11

Slovenská republika: 
	 Medtronic Slovakia, o.z.
	 Tel: +421 26820 6986
Sri Lanka: 
	 Swiss Biogenics Ltd.
	 Mobile: (91)-9003077499
	     or (+94)-777256760

Suomi: Medtronic Finland Oy
	 Tel: +358 20 7281 200
	 Help line: +358 400 100 313

Sverige: Medtronic AB
	 Tel:  +46 8 568 585 10

Taiwan: 
	 Medtronic-Taiwan Ltd.
	 Tel: +886.2.2183.6093
	 Toll Free: 0800.082.999

Thailand: 
	 Medtronic (Thailand) Ltd.
	 Tel: +66 2 232 7400 ext 1

Turkiye: 
	 Medtronic Medikal Teknoloji
	 Ticaret Ltd. Sirketi.
	 Tel: +90 216 4694330

USA: 
	 Medtronic Diabetes Global 
	 Headquarters
	 Tel: (800) 826-2099
	 24 Hour HelpLine: (818) 576-5555
	 To order supplies: (800) 843-6687

United Kingdom: 
	 Medtronic Ltd.
	 Tel: +44 1923-205167     

Österreich: 
	 Medtronic Österreich GmbH
	 Tel: +43 (0) 1 240 44-0
	 24 – Stunden – Hotline: 0820 820 190

Česká republika:
	 Medtronic Czechia s.r.o.
	 Tel: +420 233 059 401
	 Non-stop help line: +420 233 059 059



 

Instruções de Uso 
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Fabricante:  
  
Medtronic Minimed 
18000 Devonshire  
St. Northridge, CA 91325 
Estados Unidos da América  

Importado por: 
Auto Suture do Brasil Ltda. 
Av. Jornalista Roberto Marinho, 85 – 11° andar 
CEP: 04576-010 Cidade Monções 
São Paulo – SP, Brasil  
CNPJ: 01.645.409/0001-28 
SAC: 0800-7026843 

Responsável Técnica:  
Débora R. A. Ferreira  
CRF/SP 

 
 
 
 
 




